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B o r s s z e m  J a n k ó Julius 2. 1899.

A z Ig a z s á g  útja.

M e n n y it  gy ö tré k  Is te n  fiát! 
M e g já rta  a ká lváriát.
H á n y  stáczión ro gyo tt össze —
S  m ég a végső m in d ig  messze!
H a  egy-egy  k ín t  m ár k iá lla  

S  kissé  megenyhűle,
H a m a r  újat m ért reája  

A  gaznép körűle.

Isten  fia bűne az volt,
H o g y  h ibátlan  szent igaz volt.
A z  Ig a z sá g  m aga  vo lt ő,
N e m  csoda hát, h o gy  la k o lt  ő.
A z  Ig a z sá g  m in d ig  a k ín  

Stácz ió it já rja  —
F ö lk e rge tik  újra s m egin ’

A  kálváriára.

H a  egy  k in ja  enyhül már-m ár, 
M in d já r t  van  más, am i rá  vár; 
Stáczió ja  sosem elég,
Telhetetlen a csőcselék.
H a  n a gy  sebe m ár-m ár heged  

S  ocsúdik, fellábad:
B ő g n e k  rá  uj »feszítsd meg !<-et 

S  csak  űzik  továbbat.

N e m  e gy  D reyfus van  itt szóban. 
D e  minden, m i nemes, jó  van. 
M in d e n  ember legfőbb java:  
Igazság a gyű jtő  szava.
E z t  űz ik  m ég k ifo gyh atlan  

Stácziókon á lta l —
S  m ég rem élik, h o gy  leroppan  

S  h o gy  szégyen-halált hal.

D e  h iába h ogy  rem élik  —
E z t  a ha lá lt m eg nem  é rik !  
E m b e r  embert ha k ivégzett 
Igazsággal m ég nem végzett! 
L á ttu k  ga lileabéli 

Igazság győzelm ét —
E s  m a a galliabéli 

V é g ü l be ne te ln ék?

A m o tt  szegény halász-népség  
S ira tta  c sak  szenvedését;
I t t  a szent Igazság mellett 
M á r  erős had  feszit mellet.
S  am ott is a végd iada l 

V é g re  is övé lett;
I t t  a k ín b a  belé se hal,

Ső t erőre éled.

N e  készítsék a koporsót,
A  stácziók m ár utolsók.
A z  Igazság tűr, de halad  
S  nem roskadoz k ín ja  alatt. 
M é g  a gaz ság  őrjöng vad u l —  

D e  m ár ü t az óra,
H o ^ y  m aga  ju t  m u lhatlanu l 

Érdem e lt bitóra.

V ic zm á n d i K a lo m b u rszk y  V iczibá ld

szóficzaviczamodásai.
(A * K özponti*  fülkéjében.)

? Grallifet, az uj fran- 
czia hadügyminister, 
évenkint Marienbadban 
nyaral és az ottani for
rásnak egyik legszorgal
masabb élvezője. Ha ez 
évben is ott lesz, a 
Marienbadban nyaraló 
journalisták interjuvok- 
kal bizonyára hajtó- 
vadászatot rendeznek 
ellene.

? Mi a Dreyfus-ügy? 
Sok hűhó sémiért.

? 26 szavazat többség. Waldeck-rousseaul áll.

Főtiszt. Eeb  M enákem  Oziczeszbsiszep
szö rnyű  átkozódása i.

—  L e d jé l te  pú tolhototlon  és 
fe le jth e te tle n !

—  O pápoi széktől led jé l te 
o  kűnyam atus nopi h irn ü k !

—  É ljé l  te n ojd  lábon —- 
fá b u l!

—  Oz led je  teneked oz edet- 
len  ürümüd, h ojd  o m ásik sze
med m eg m orod to !

—  O  bécsi várusbázo kürnyi- 
k in  házoljál te  izro jlito  kedjsze- 
r e k e l!



P É T E R - P Á L .

P éter  és P á l, tudjuk, n yá rban  K ön n yű  nekik ott szerényen
Ö szeférnek a naptárban . M egürülni eg y  gyékén yen . (Arany J.)
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F ranczi- Gábor.
K i  az, k inek  m andátum a  

A  csőddel f  tu sba m ent ?
K i az, k iért most hajba ka p  

S fo r ro n g  a  pa rla m en t  ?
K i  az, k i hogyha tűzbe jő ,

N égy órán  á t beszél,
K i Széli K álm ánhoz sem  sim ul,

M ert h íres népvezér ?
A z F ranczi, h ej F ran czi, a  nagyszerű , 
A z F ranczi, hej F ran czi, a  n ép szerű . , .  

A h m ind ism erjü k  őt 
A  nagyszá jú  dicsőt,
K it m int a  szél —  ú g y  m egsim itgat 

A  cson grád i csőd !

A z  összeférhetetlenek
— K ik  en tre nous köpök  

A k ik  kákán  s m andátum on  
K eresgéln ek  csomót,

S űzőbe vették n a g y  Simát 
S eg y  sem  talála czélt 

(P a rd on  nekem  e stylszerű  
Fadászhasonlatért!)

Öt Gábor, a  szép G ábor véd i ám ,
H át Gábort, hős Gábort d icséri szám ,

A „Borsszem Jankó" tárczája.
A z  Ö r ö k  B é k e .

—  Népmese. —

Egyszer volt, hol nem volt, az Operencziás ten
geren is túl: volt a világon egy nagytehető fejedelem 
Ennek akkora volt az országa, hogy a legjobb lovas 
hét esztendő hét nap sem ért a végire.

Amilyen nagy volt a birodalma, olyan kicsi 
volt a nyugodalma. Nem volt neki se éjjele se nap
pala. Mindig is csak az járt a fejében, hogyan köllene 
végét vetni a háborúnak, hogy azt a sok katonát 
haza ereszthetné?

A muszka császár, mert az volt az a nagytehető 
fejedelem — megliítta a szomszédos országok császárjait, 
királyait, tanácskoznának együtt ebben a nagy dolog
ban. El is jöttek sorjában valamennyien. Egész nap 
sem cselekedtek egyebet, csak arról détáztak-tanakod- 
tak, hogyan is lehetne a háborút kiirtani a föld színéről 
úgy, hogy örök béke lakozna az emberek között.

Történt eztenközben, hogy a muszka császárnak 
a felesége egy kicsi nagyherczeg-kisasszonyt szült. 
Nyomban el is küldte a bábaasszonyt a felséges urá
hoz avval a kérdéssel, válj’ mi névre kereszteljék 
a , csöpp fenséget ? A muszka császár éppen javá
ban tanakodott, és mivel egyéb gondolatja sem volt, 
mint az örök béke, hát a bábának is csak azt felelte: 
»Orök Béke!«

m J a n k ó  Julius 2. 1899.

M ert szép és büszke ő, 
N yelvében  ős-erő ,
É s m inden  íziben lateiner  

É s elők elő . . .

Theatralia.
K eglevich  Is t v á n  gr. a N em zeti Színházat az E rz sé - 

bet-térre  a ka rn á  építtetni. F é lü n k  a s ike rtő l. E g y  fecske 
nem csiná l nyarat, de m illió  ve réb  sem telet. M á r  p ed ig  
a N em ze ti S z ín h á zn a k  jó télre van  szüksége. E z t  p ed ig  
e lron thatják  a verebek, am elyek  a  fá k ró l m ég a  legelő

ke lőbb  közönséget is  m egvetésük je le ive l ha lm ozzák  el.

*

» Szulam ith.* A z  ó-buda i sz ínházban  i ly  czim ü héber 

operát já tszanak  egy  hét óta. Szé p  figyelem  K övesitö l, 
ho gy  a re trog rad  irányzatta l szem ben közkedve ltségüvé  

ig y e k sz ik  tenn i Ó -B u d á n  a filosem itism ust.

*
A  vá ro slige t i sz ín kö rben  F éld  M á ty á s  darabját 

>Ke't em ber trage'diájá*-t adják. S z ó v a l:  F éld  M á ty á s  
egy kettős M adách. D e  legalább  őszintén bevallja, h o gy  

a papája parancsolja, h o gy  da raboka t Írjon. É lje n  F é ld  

M á tyá s, az ig a z sá g o s !

Mikor a császárné asszonynak hírül vitték az 
ura üzenetét, nem is akarta elhinni. Azt tudta, hogy 
a bábaasszony nyilván bepálinkázott, attól beszél félre. 
Egymás után elküldte a belsőt, utána a szakácsnéját, 
hogy már mi nevet adjanak annak a csöpp császár- 
kisasszonykának ? A muszka császár még mindig gon
dolatokba elmerülve ült a trónusán, mindig csak az 
Örök Béke motoszkált a fejében; hát ezeknek az udvari 
cselédeknek is csak azt felelte mindig: »Örök Béke!« 
A muszka császár szava pedig parancsolat. Ezért hát a 
császárné nem is tehetett egyebet, mint amit a király 
üzent. így lett aztán a kis lány neve Örök Béke.

No hiszen, volt is baj a csöppöm angyalom föl
nevelésével! Ölyan véznácska teremtés volt, hogy a 
lélek is csak hálni járt bele. Az öreg javas-asszonyok ki 
is mondták rá a szentencziát: »Ez a kis Örök Béke 
sem eszik meg egy kő sót!« Hol a hasacskája fájt 
az istenadtának, hol meg a gyomrocskája. Azért csak 
selyembogár tojásának a sárgájával táplálták. Ha köhö
gés háborgatta, az egész ország virrasztott az arany 
bölcsője fölött. Minden órában kihirdették, hogy milyen 
az állapota:. »Az Örök Béke egy óráig csöndesen 
pihent. — Örök Békének három szál uj haja nőtt — 
Az Örök Béke tüsszentett. — Az Ölök Béke ásított.«

Az ország népei a szerint örültek, amint az 
Örök Békéről kedvező vagy kedvezőtlen hir érkezett. 
Mikor az jött a jelentésbe, hogy az Örök Béke alszik, 
az egész ország lábujjhegyen járt; mikor pedig arról 
érkezett tudósítás, hogy az Örök Béke tüsszentett, az 
egész ország kiáltotta: »Kedves egészségire!*



B o r s s z e m  J a n k ó  5Julius 2. 1899.

A  Juczi szobalány.

K ló n ik u s  le tt  a  m ig lé n je  

N a c sságá n a k . Y a l j  m it  kéne  
T e n n ü n k  —  k é rd jü k  —  e llene 1 
„ H a t  fü rd ő zn i k e l le n e !
Ott h o l  z ú g  a  fenyves-erdő . 

S z á l l  ira to s  ln fto s  sze llő ,

H o l a  tá jé k  v ad  re gén y , 

G y ó g y u lá s ra  v a n  re m én y«“

íg y  szó l if jú  h á z i d ok to r. 

E zú tta l is , m in t m á r  so k szo r, 
D ö rm ö gö tt  a  vén  k o p a szü .  

P é n zt  b iz ’ ő  r á  nem  fo g  adn i. 
T á t la fü re d  so ka t  k ó stá l 

S  vesztesége vo lt a  h ú szn á l.

S v á b h e g y  sz in t ’ ú g y  m egteszi,
L a k á s t  m ajd  ott vesz neki.

N öcske  kezdte h íz e lg é s se l;
M a jd  lá tv á n , h o g y  m it  sem  é r e l :

Z okogo tt, h o g y  sz in te  csuk lo tt,
Sose  szó lt egy  á r v a  k u k k o t  

S á p o k o n  át, és m a g á ra  

Z á r t ’ az a jtó t  é jszaká ra .
T u d ta  j ó l  a  szép ham is,

H o g y  ez b izton  c zé lra  v isz.

A császár mindent elkövetett, hogy kedves kis 
lányáról minden bajt elhárítson. Száz uj regementet 
állított, hogy az Örök Békének nyugalmáról gondos
kodjanak. Külön dajka- és peszra-ezredeket is állított 
fel, hogy az Örök Béke minden lélegzetire ügyeljenek.

Az Örök Béke már majdnem egy esztendős volt, 
mikor nagy szerencsétlenség történt. Az egész világ 
megrémült, hogy olyan hamar oda lesz az Örök Béke. 
A baj pedig igy esett: Egy szép meleg nyári napon 
kivitték az Örök Békét a kertbe sétálni. Hat regement 
kisérte gyalog, hat meg lóháton, hogy senki közel se 
juthasson hozzá. .Egy szúnyog azonban mégis hozzá 
férkőzött és az Örök Béke orrocskáját megcsípte..

Nosza, lett erre riadalom, felfordulás! Az Örök 
Béke finom bőre megdagadt. A  muszka császár odáig 
lett, hogy az ő drága szülötte elpusztul. Tudós dok
torokat hozattak a világ minden tájáról. Ezek össze
dugták a fejőket. Hét nap, hét éjjel tanácskoztak és 
utoljára kimondták az ítéletüket: Most az egyszer 
még meg tudják menteni, de egy második szunyogcsi- 
pést az Örök Béke ki nem bir heverni.

A hatalmas muszka császár nyomban kimondta 
a szentencziát a bűnös szúnyogokra, hogy harmad- 
és negyed-iziglen ki kell pusztítani őket minden atyja
fiástul: pusztuljon a szúnyoggal a muslincza, légy, 
bögöly. Nem szabad megkímélni a ma született csecs- 
szopóját se!

í g y  ta rto tt  ez v a g y  egy  hé tig , 
H á t  egy sze r a kopasz  bényit. 
A zaz, h o g y  beny itott v o ln a  —

D e  r i g l i  v o lt  oda to lva . 

K o p o g ta to tt  h a jh , az este 
X a c ssá g ó n á l . .  . J u c z i le ste  . .  . 

„Ó  bocsáss be !“ —  esdekelte.
É s  a  nöcske  ezt fe le lte  :

„H á t  m ehetek F ü re d re  í“ 
„M ehetsz  !“ „ Je r no fü le s b e !“

M á sn a p  aztán  v íg a n  vo ltn nk . 
K é szü lő d tü n k , m e gp akko ltn n k , 
H é t n a g y  knffe l vo lt  a  m á lh a  

(S o k  a  k a la p ja ,  ru h á ja .)
F é r j  va sú thoz  k ik isé rte ,

S  g y a k r a n  Írjon , a r r a  kérte. 

M e rt  r á  gon do l ő c supán  . . .
. . . E ste  k in t  vo lt  Ő s-B udán .

It t  v a g yo k  m ost m á r  faczé rn l, 

M in t  k itűztem  d rá g a  czé lu l.

M é rt  v ágyn ám  a  h ü s  hab okb a  .’ 
Sz ivecském et tűz ha  fo g ja ,
É n  tüzo jtóm  le lke m  Z so lt ja  

A zt  ügyesen  m enten o ltja ,
M é g  nem  is  k ö l l  k é rn i,  a h  ! . . . 

H a m is s a k  az f é r j f la k !

Az ország számadói azonnal kivetették az adót, 
hogy a népeknek százezer milliárd forintot kell a 
birodalom kasszájába fizetni, amiből majd telik uj 
ármádiára, ágyús vashajókra, amiket mind a szúnyog- 
fajták kipusztitására kell küldeni.

Mindjárt ki is adták az uj törvényt, hogy hét 
esztendős korától fogva hetvenhét esztendős koráig 
minden ember, akár férfi, akár fehércseléd, a szunyog- 
ármádiába sorozódik.

Két hét alatt mozgósították a hadsereget és öt 
millió vitéz katona kaszabolta a szúnyogot és csap
kodta a lába szárán a legyet. Százezer ágyúból lövöl
dözték éjjel nappal a musliczákat. Az egész országot 
szúnyoghálóval vették körül, a szomszéd országok 
királyainak pedig megüzenték, hogy vigyázzanak a 
maguk szúnyogjaikra, ha azt nem akarják, hogy a 
hatalmas muszka czászár háborúval pusztítsa el őket.

Az ország népei szívesen adták a százezer miliárd 
hadipótlékot, csakhogy az Örök Békét megóvják a 
a szunyog-csipéstől. A veszedelmes férget sikerült is 
kipusztitani az országból.

A  száműzött szúnyogok a Szúnyog-szigetre mene
kültek és éjjelente ott zöngenek-döngenek és fenye
getik a világot.

Az Örök Béke pedig fölépült nagy örömére az 
édes apjának. Még most is él, ha meg nem halt.



—  a k i  é le s  f o g á v a l  t é p e g e u  s z é t ,  a  t ö r v é n y e k e t .

Kanczel-paragrafusok.

§. A curiai bíráskodás és az áldott szószék
szakaszok mai világában általános feltűnést keltett 
néppárti körökben Rakovszlcy István urnák ismeretes 
interpellatiója a bolondok házából megszökött tébolyo- 
dottakról.

— Ugyan mit akarhat a Pista? kérdik társai.
— Okosabb az, mint mi valamennyien! felel rá 

egy klerikális oraculum. A néppárt számára recla- 
málja őket választóknak.

§•
§. A vasárnapi néppárti gyűlésre Soroksáron úgy 

szereztek hallgatóságot, hogy a d. utáni létániáról 
odaterelték a nyájat a templomtérre az emelvény elé, 
melyről Zichy Aladár gróf ur elnöki megnyitója alatt 
oly épületes buzgalommal forgatta a szemét, hogy 
valahányszor szünetet tartott, a jámbor gyülekezet 
egyhangúlag rázendítette a létánia refrainjét: »bitt’ 
fiir uns /« — Mikor pedig fölhangzott a szemrehányás, 
hogy a katholikusok templomon kívül világi gondol
kodásnak hódolnak, általános mozgás közt hangzott 
a közönség köréből: »Aber gengans! Warum kwmmts 
denn nid mit uns z ’Fuasz pülgern nach Maria- 
Ansiedl oder Besnyö, Os ólle durt auf’m Brettl !<

§•
§. Hol van a Nándor gróf? Melyik a »nép 

atyja?* — kérdezték egyre a soroksáriak, akiknek, 
mint valami csudát, előre hirdették volt a néppárti 
vezér látogatását,

— » Pass auf, dér geht absammeln /« felelt rá 
egy vig czimbora.

Erre a hallgatók s szónokok elpárologtak a szom
széd korcsmákba.

§•
§. Az 0. P. E. (Országos Pumpoló Egyesület) 

minapi tréfánkat oly zokon vette, hogy csupa daczhól 
megszüntette csapatos kirándulásait a vidékre. A he
lyett egyet gondolt s nagyot ütvén fejére, elhatározta, 
hogy f. é. aug. 20-ra országos pumpoló gyűlésre ide 
csőditi a vidéki balekokat.

§•
§. Zichy Nándor gróf úr egyre panaszkodik, hogy 

a püspöki kar tiltakozás nélkül vette tudomásul a 
szentesített kanczel-paragrafusok at. Hírül vitték ezt 
egy szókimondó főpapnak. »Még ő beszél, pedig az ő 
pártja pactumot kötött rá Széllel/« mondá. És igy 
fejezé be: >Már pedig: contra venturn . . .«
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A  mérges „kopó" —
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A béke-malmok.

— 4  szél kt&risi. A malmok kissyea b’rSíaok. Csakhogy ai a kérdés; busát 5r3iaek-e ?agy puskaport ?
(Fischietto.)

F ü l e t l e n  g o m b o k . B e t ü - r e j t v é n y e k .

-  S a jtóh ibá k . — 1 . 1 1 .

Ez a p á r bajazzo ’ ) erősen vágott neki ellenfelének.

i i  0  s
*

A  hallgatóság elhi^edölt.
*

A  jeruzsálemi kirándulók m ind el voltak látva parafra- ->-----
si8okkal., ) M egfe jté si ha táridő  1899 . ju liu s  9-e.

* J u t a lm a : egy  pé ldány az 1 8 99 -re  szóló » M ucsai«
A  jelenvoltakat lelkesítette az angol bárddal.*) naptárból.

*

P in ty  nappal, smüle f i i le 1) este énekel. A  *B orsszem  J ankóc 1642 . (22.) szám ában közölt
♦ betü-re jtvények  m egfejtése:

E l  nem tért a naturális musttól.') 1. Párton kívüli, —  II. Bethlen Gábor.
* A  9 4  megfejtő közü l e lsőnek sorso ltatott k i  K esserii

A  lelkes szónoklat után megeredt a bő akadozás. L ajos, B ogijiszló. K ia d ó -h iv a ta lu n k  előtt m in t előfizető 
igazo lván  magát, az 1 8 9 9 -re  szóló » M ucsai«-naptár egy

*) Párbajozó. — •) Parafa sisakkal. — *) Bárd-dal. — 4) s fülemüle. — 
*) NaturalismustóU pé ldányát átveheti.
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Apró hírek.
X Személyi hírek. Sima Ferencz, végzett orsz. kép

viselő és szentesi önsegélyző népvezér ur, megrongált pénzügyi és 
politikai integritásának helyreállítása végett Klondykébe utazott, 
ahol jutányos áron arany-iszap-fürdőket szándékszik venni. — 
Virág Marosa, katonai szállító és államrendőrileg képesített 

hadfinevelő, észak-utczasarki exepeditiót tervez, melynek tiszta 
jövedelm ét egy czobolyprémes téli felöltőre szánta. — Ugrón 
Gábor, próbaszolgálatra bevonult tartalékos orsz. képviselő, 
mint őszinte sajnálattal értesülünk, újból a politikai pá
lyára lépett. ** * *

4- Az ellenzék vetélkedik a kormánypárttal 
Széli Kálmán dicsőítésében. Kossuth Ferencz üdvözli 
benne a napot, amely ragyog és világit, Polonyi dicséri 
benne a felkelő napot, Ugrón Gábor pedig a felkelő 
és előkelő napot. ** r *

X  Rátkay László az összeférketlenségi bizottság
gal nem férhetett össze, hát lemondott erről az állásá
ról. A  szegény sokat szenvedett haza hogyan viselhette 
volna el ezt az újabb csapást, ha a képviselőház meg 
nem könyörül s nem fogadja el a lemondást?

** *
X- Gyöngéd figyelem. Debreczen városa elmés 

módon kedveskedett Széli Kálmán ministerelnöknek. 
Ismervén ő excellentiájának, a nemzeti párt mellett 
előszeretetét híres tehenészete iránt is: hortobágyi 
gulyáiból a legszebb bikát szakittatta ki s ajándokul a 
kormányfőnek ajánlotta fel. Szál Kálmán híres tehené
nek, a Nórának hire már régóta ismeretes a debre- 
czeni bika-körökben és azért nagyon vágyódtak utána. 
Fájdalmasan bömbölték: »Nora pro nobis!« De csak 
egynek jutott. ** *

+  Ugrón Gábor, aki az összeférhetlenségi bizott
ságot egy »vadászati hasonlat«-tal kópéknak, nevezte, 
már szerencsésen kigyógyult lábbájából. O maga 
már nem sántít, de a hasonlata igen.

*♦ *
tt A Belváros deputatiót küldött Szál Kál

mánhoz, mely elpanaszolta, hogy a belvárosban igen 
sok a Virág Marcsa és hogy igy pusztulnak a köz
erkölcsök. Hja, a pusztuló belvárosban pusztulnak 
a közerkölcsök is.

** *
X A belvárosiaknak igazuk van: nagyon elszapo

rodott az utczai lányok száma. Nappal még csak 
megjárja; de amint a lámpások kigyulnak, valóságos 
kéjgázvilágitás támad. ** *

Széli Kálmán megnyugtatta az erkölcsiség 
érdekében tisztelgő belvárosi deputatiót, azt mondván 
nekik: »Csak türelem!* Tehát lesz türelem és hozzá 
való bárcza még több. ** *

m  J a n k ó  Juiius 2. 1899.

X Schenk professor ismét felsült az ő elméleté
vel: a czárnénak már harmadik lánya született. 
Pedig ugyancsak ette a sajtalan ételeket. Nem is ér 
ez semmit. Lóthnsk felesége egészen sóvá lett, mégis 
volt egy halmaz fia. ** *

=  A brüsszeli parlamentben kitört az obstructio: 
a lázas képviselők az ártatlan padokat verik, a heve
sebbek kínjukban tombolnak. A  belga kormány min
den ovó-intézkedést megtett a baj tovább-terjedésének 
meggátlására. Legvégső szükségében távirati utón kért 
Budapestről Dr. Szál Kálmántól pactum-serumot.

♦* *
0  Budapest főváros utczáin nemsokára szivar

automatákat fogok felállítani. Félő, hogy csak az auto
mata fog szelelni, a szivar nem.

** *
0  A szivar-automatákat főképen az éjjeli sétá

lók kedviért állítják föl. Pedig az éjjeli sétálók jobb
szeretnék, ha az automata helyett csinos trafikos kis
asszonyokat állítanának föl az egyes utczákon. Az auto
mata ugyan szintén trafik intézmény lesz, csak hogy 
azzal meg nem lehet trafikálni.

•* *
A  Védelem. Ezennel lojálisán megvédelmezzük 

a székesfővárosi tanácsot. A lapok megtámadják, amórt 
a fővárosi tanítókat eltiltotta a mellékfoglalkozástól. 
Ezt a lapok a rosszul fizetett tanítókkal szemben 
barbarismusnak nevezik. Mi nem tudjuk elhinni, hogy 
a fővárosi tanács rosszat akarna a fővárosi tanítóknak, 
mert hiszen a tanácsnok urak a tanítókat és a tanító
nőket csakis a saját gyermekeik és rokonságuk köréből 
választják. ** *

== Weisz Berthold orsz. képviselő ur a Ház folyo
sóján kijelentette, hogy a kiegyezési vitában felszólal 
és annyi forintot fog adni a hírlapírói nyugdij-inté- 
zetnek, ahány perczig beszél. No erre már el lehet mon
dani JDóczyya l: »Egy arasznyi perczben mennyi kincs.*

** *
0  A soroksári szódat A néppárt vasárnap 

Soroksáron tartott népgyülést. Bobicsek Ferencz pápai 
kamarás ur azt prédikálta, hogy a keresztény sajtó 
szerencsére bukásba üldözte Bánffyt.*) És azt mondja, 
ez nagy szerencse, mert különben Bánffy a pokolba 
vitte volna a nemzetet. De hát van-e tulajdonképen 
pokol, pápai kamarás ur? Hiszen a nép ezt tagadja; 
még a keresztény nép is, amely uton-utfélen azt 
énekli:

Nincs mennyország, se pokol,
Még a pap is udvarol.

*) Akadt ott kamarás úr kérem, elvétve olyan keresztény 
újságíró is, aki héber buzgalommal üldözte Bánffyt.

A r. interjúdoló.
** *
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b' A suszter rendesen rongyos czipőben jár, a 
törvény-gyáros nem ismeri a törvényt. Imhol a héten 
megesett, hogy RátJcay László ur nyílt ülésen lemon
dott az összeférhetlenségi bizottsági tagságáról. Pártja 
tapssal, éljenzéssel fogadta ezt az elhatározást; az a 
párt, amely örökösen a ház-szabályokon nyargalász; az 
a párt, amely egész életét a ház-szabályokon való 
kérődzésen tengeti, nem tudta, hogy a ház-szabályok 
szerint erről a tiszteségről lemondani nem lehet, hogy 
Rátkay urat nem éljenezni, hanem lehurrogni kell, 
mert a szent és sérthetetlen ház-szabályok ellen föl
lázad. Történt azon a gyűlésen még czifrább eset is: 
Ugrón, a törvénynek lángpallosu Gábor arkangyala, 
ádáz haraggal ront az összeférhetlenségi bizottság 
ellen, amért ez Sima urat nem szabályszerűen idézte 
meg. És öblös torkú Gábor arkangyal nem tudta, 
vagy nem akarta tudni, hogy a csődbe került ember, 
legyen az közönséges halandó vagy képviselő, elveszíti 
személyes jogait, és hogy a csődbe került közadósnak 
minden okiratot a tömeggondnok utján kézbesítenek. 
Lángpallosu Gábor arkangyal hasonlatos ahoz a sil- 
bakhoz, aki a salétromos magazinum előtt jár-kel de 
soha se volt még hévül. Gábor is vigyáz a törvényre, 
de nem tudja, mi van benne.

** *
T  Uj formula. Haller János gr. udvarhelyi főis

pánt, a régi éra emberét, » saját kérelmére* fölmen
tették állásától. Csoda, hogy helyére nem nevezték ki 
valamelyik volt nemzeti-párti képviselőt, szintén a 
»saját kérelmére.* ** *

X  Zmáj-Joanovics, a jeles szerb költőt, aki egy
úttal a testvér horvát irodalomnak is dísze, tisztelői
nek nagyserege érdem szerint ünnepelte e napokban 
Zágrábban. Ottani gyerekek (ősz fejű is volt köztük) 
a szép alkalmat arra használták, hogy Zmáj ünnep
lőit záptojással hajigálták meg. Az üdvözlő szónoklatok 
sorában Asbóth tanárnak, a m. t. Akadémia küldötté
nek beszéde magasan vált ki a többi üdvözlő sorából. 
Eszünkbe jut — s csak azért mondtuk el ezt — az az 
elmés megjegyzés, melyet egy zsidó tett a Meyerbeer 
Jakab »Hugonották« czimü operájának első előadásán 
Berlinben: »Ez az opera nagyon tetszik nekem. A ke
resztények hugonották és katholikusok, agyon verik 
benne egymást, és zsidó csinálja hozzá a muzsikát.*

** *
0  Az egyetemi tanárok kijelentették, hogy Wlas

sics minister rendeletének dorgáló részét nem létező
nek tekintik. Wlassics erre azt fogja felelni, hogy 
inkább a sok vacatiót tekintsék majd ezentúl nem 
létezőnek.

Ciciopaedia.
Tusakodik =  aki zuhany alatt áll. — Ázik =  a 

hegedűs, ha stimmel.

m  J a n k ó  9

D iák  ism eretek  tára.
—  Terjeszti Bukovay Absentius. —

— »Hallotta Buko
vay ur, hogy lehordta 
Wlassics nem régiben 
az egyetemet ?« kérdi 
tőlem a Koroghy Bendő 
filozopter. > Dehogy
hordta lel* felelem én; 
»attól épül majd csak 
igazán az alma mater!«

—  Büszkén nézem 
az egyetem újonnan 
épülő homlokzatát. Az 
az én tan- és vizsgadij- 
filléreimből emelkedik.

— Mily kár, hogy 
egyetemnek épül az a 
szép palota!' Sohse lá
tom meg belülről,

— Ismét elmúlt egy 
tanév. Itt a vacatio. 
Eddig nem volt mu
száj, most meg már 
nem lehet előadásra jár

nom. Megyek is haza és a 2 hónapi törvényes pihenő 
alatt kiheverem a 10 hónapi önkéntes pihenőt. A va
catio legis analógiájára bekövetkezik ime a vacatio 
juris. (Mit szól ön ehhez, Zsögöd basa?) Jelszavam e 
két hónapi időre: 8 órai alvás, 8 órai pihenés, 
8 órai szórakozás.

— Az egyetemi tanács azt válaszolta Wlassics- 
nak, hogy legutóbbi rendeletének dorgáló részét vonja 
vissza, mert különben a rendeletnek ezt a részét nem 
létezőnek tekinti. Remélem, hogy Wlassics a helyett, 
hogy: »olyan nem létezik /« — azt fogja nekik felelni: 
»olyan nincs!* Ez rövidebb és világosabb.

— A nagyságos tanár urak persze nem szere
tik a leczkét, csak a leczkepénzt.

— A fővárosban szivar-au tornákat. fognak felál
lítani. Bizony én ott nem vásárolok. Osztönszerüleg 
érzem, hogy ott nekem nem lesz hitelem.

F u r csa :
ha a mulat busut 
» Bornemissza ittas 
» Roth gründol
» a tudósnak szamárhurutja van 
» vevő ad
» ha egy atyának anyajegye van.

N em  fu r c s a :
ha a búvár leereszkedő 
» a paraszt pórul jár.



10 B o r s s z e m  J a n k ó Julius 2. 1899.

Az örök béke angyala.

(Gioannunculo P ipercoli müve a gacsinai czári képtárban.)

H im -végéladás.

Itt  az ebéd, egyél babám!
Babnak nézed, mégse bab ám.
Főzte s küldte az agg Bora,
K inek j ó  az étke, bora.

*
Sűrűjéből a csalitnak
Szép lányszemek kancsalitnak.

*
Ripacs meg én a birtokra 
Mentünk tegnap rím -birokra.
Szólok én a R ipacsnak:
Nézd színét a pipacsnak,
Búza között úgy piroslik,
Mintha volna egy piros lik.
Búza fölött kis pacsirta . .  .
S  ezt a verset Ripacs irta.

*
H a az ember kutat ás,
M ért az a sok kutatás?

*
Midőn eljö  a d é l :
Rád gondolok, Adél.

*
Görögnek nagy bölcs volt Aristóteles,
Mégsem tudta, váljon M aris tót-e lesz?  

*

A  Duna tükrén úszik a csónak —

Melegét érzem a piczi kacsónak!
*

Nem megvetni való étel biz’ a lencse ;
D e arra hiába pislogsz, szemtelen cseh !

•
Mind a kettőt eléri a nemezis,
H a paraszt avagy ha híres nemes is ;
Bűnös nem csak amaz, hanem ez is.

*
D rága vala nekem az arab ló,
M égis elkötötte az a rabló.

*
Ez a lány szerelmes egy bakába, 
A kit elkísért csendes lakába ;
S nem is vette észre az a kába,
H ogy nyomában a látó vak-bába.

*
Jakab bátyja alávaló amateur,
A  kabátja alá való ama tör.

Kathedrai bölcseségek.
A germán naphosszat üldözte az őserdőkben a bölön- 

bikát. (»A z uj socialismus.* Irta Leroy-Beaulieu. 146. 1. — 
Persze, hogy nem a hires franczia iró tehet róla, ha a bölényt 
bölönbikának forditja az ő  magyaritója.)

— A  ballada azon műfaj, mely mellett ma már nem 
tánczolunk.

—  Szt. György bekente magát a szent kenőcssel, s 
levágta a hét fejű sárkánynak mind a tizenkét fejét.

— Mint eddig, ezentúl is sok fül és szem fogja nyomai
dat követni. (»M. T. Cicero Kiszemelt szónoklatai.* II. füzet. 200. L
Ford. S. B.)
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Mihaszna András.

|||| M k  _ Ahg 9*rU**ékrM.

i Széli Kálmán fömilister-

Panaszukat fölvivék 
I mSl ' F e n  városi filiszterek,

Hogy kekkek az görli-

A Szolnokjuk elkárogta, 
Hogy immár az belvárosba’ 

Tisztösséges nöszemély 
Nem járhat, ha jő az éj.

Mert mivelhogy mindön estve 
Turbék&nak görliczék,

Csapatostul himre lesve,
Kénálva csók jó  izét.

JEs kaczagnak és vihognak
S minek lönni kéri titoknak:

M. k. erkölcs csúfjára 
Kiviszik az utczára.

> Az bőg és heös/« — no mondok —
»Baj van, én azt érezőm.

Csak azzal tösztök bolondot,
Hogy nem szótlok énneköm.

Más ki tunna tenni róla?
Tudom, nem visz semmi jóra.

Mög oszt’ nem is öröm ám 
Az a tengör örömlány.

Ha igy szóltok néköm: »András!
Ész, tapéntat és eréll!

Az belváros igön czandrás,
Tid sok benn’ az vig személy.

Ész- s eréllel oda hasson,
Hogy a tisztös lány mög asszony 

Erkölcsét ne érje kár,
Az idő ha éjre j á r . . .«

Akkor én az görliczéknek 
Jól mögnyesném szárnyukat

8  nem kínálnák férjfinépnek 
Oly behívón bájukat.

És az olyan éji lepkét,
Kit mög bárcza nékün lepnék,

Bár nem lönne ínyire,
Bevinném a * Zrínyi*-be.

Mögtönném én — hiszf ösmertök —
Mért nem szóltok hát elébb?

Rögvest müiszterhö möntök,
Kinek gondja száz ögyéb.

Röndtül csak az balga tér el,
Rönd az fö, aszondom. M. m. . . .

2-ik rigmus.
Az kofa-ribilliórul.

Nem hittem, hogy megfiadzzon 
Ez a rigmus, ám piarezon.
Oda lent az Kálvin-térön 
Harczot rögtönöztek, kérőm.
Átkos, gonosz, ronda pofák — 
Bicska nyelvű, zsémbös kofák. 
Házalók és talyigások 
Csinyátak na’ggalibát ott. 
Elmondom hát hamargyába,
Hogy töhesse az laptyába:
Fájt az talyigás kofáknak, 
Hordozói az kosárnak 
Hogy járhatnak házrid-házra 
8 adójuk csak 8 krajezárka.
Mig ük — akik folyton-folyvást 
Nehéz talyigájuk’ tolják,
Ha mögállnak csöpp időre, 
Mögszólal az röndnek őre,
Z? menten tovább köll sietnyi 
És még strófot is füzetnyi.
Ez volt a ütközet oka,
Mert sok bősz talyigás kofa 
Boszut kosaras kofáknak 
Esküdött. > Nem lösz bocsánat /« 
— így szólt a sok ádáz zsarnok — 
* Tilos nékik vásár-csarnok /«
No lőtt komégyia ebbül!
Harcz sosem folyt veszöttebbül. 
Téptek, rúgtak és karmótak, 
Czifra czimöt pazarotok,
Dolgozott a nyelv s a köröm, 
Nézni eztet nem vöt öröm.
De mikor már kofák vére 
Hullt le Kálvin-tér kövére,
Mó"szokattam én az tréfát 
8  közbe léptem: »Czoki, hékás/« 
Ám kofanyelv szörnyű fegyver 
M. k. röndért jádzva mögver. 
Igazmondás, újra igy vót: 
Legyőzte sok lúd a disznót.
S most először életömbe’ 
Megugrottam szégyenszömre. 
Drága jaz én arczom bőre 
8  nem vagyok oly barom döre, 
Yeszedelömnek kitönni —
Bárha röndnek muszáj lönnyi!

Műfordítások.
Seregély »  Vive l’armée ! — Minő — was wachst ? =  Ana

lóg — die Anna hangt. — Feldherr =  földes ur. — Zügel =  
vicinális vonat. — Kanaán =  tudok egyet én is. — Begales 
Didó accipil laetae =  Didó megkapta a regálékat Létáu.*) — 
Infantiöus liberis eventurum =  a bakának szabad túrót enni. —

*) Nem sajtóhiba az a Didó ? Zsidó kapta meg, igy volna tán helyesen.
A szerk.
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j & I D Í K i  T R O M B  ÍT A .
—  Főrangú világ Nlucsán. —

A  faj-keresztezés, m elyet Vlk  P od jeb rád  tudós 

p ro todom ed iku sunk  beható k ísé rle tek  tá rgyévá  tett, im m ár 

s ike rre l biztat. K oplalaghy  J a ro sz lá v  ná szágyő rgró f u rn á k  
utasítása  sze rin t  a P ip a  f iuk  igyekezete m ég a T üdő  
család tagja ira  is  a k k o ra  hatássa l volt, h o gy  az, a risz to k ra 

t ik u s  érzü let tú lsú ly ra  em elkedett és im m ár Chimay her- 
czegnének sincs oka  szégyenkezn ie  R ig ó  J a n c s i ú r ra l fo ly 

tatott ideá lis  házassága  m iatt. T üdő  Z s igm o n d  u r  ma 
m ár abban a ke llem es he lyzetben van, h o gy  nem  k ö ll 

kezet fogn ia  S zróli v a g y  Z élig  u rakka l, de m ég dr. Sajó  
E le m é r ú r ra l sem. A  he lybé li »koczkás-nad rágo sok  
c lubbja«, m elyhez bonyo lu lt  becsü let-ügyi kérdésekben 
többször fo rdu lt  m ár u tba -igaz itá s végett a nem zeti casino, 

dön tvénnye l uta sította  K oplalaghy  J a ro sz lá v  jogőrg ró f 

urat, h o gy  a  kézadás n a g y  tisztességéből rekessze k i  
azokat, a k ik n e k  születéséhez va lam e lyes g y a n ú  fér. E g y 

ben, P öki-M arok  F ló r is  gyógysze rész u r  ind ítvá nyá ra  fer- 
tőte lenitő intézetet lé tesítenek egyrészt kétes szü löttek 

e lőke lő ink, m ásrészt azon zü llö ttek  számára, a k ik  a k ö rü l
m ények  szo rító  ereje alatt neta lán-tán kényszerbő l Sdji 
ú rra l kezet fogtak, v a g y  S á jin é  if ia sszonynak  kezet csó

ko ltak.
A  jury, hosszas és beható v ita  után, m egállap ította  

névlajstrom át ama gentlem aneknek, a k ik k e l a kézfogás 
nem esnék e rkö lcsi m egitélés alá. K ecskés  A n d rá s  u r  m ár 

ezek között van, bá r ö zvegyün k  a ggá lyo snak  találta a 

nevezett u r  bal kezét, m e lyrő l a hüve lyk -u jj h iányz ik , a 
m utató-ujjon ped ig  lencse-m ekkoraságu szem ölcsöt ta lá l

tak, m e lyrő l a v e g y i v iz sgá la t k iderítette, h o gy  az nem 
kézfogás, hanem  szem étfuvarozás közben  fertőzte m eg 

nevezett u r  kezét. A  P ip a  f iuk  tenyerét becsü letügyek e lin 
tézésére re n d k ivü l a lka lm ato snak  ta lá lták  s nékik , va la 

m int ö zve gyü n k  g lic ze rinne l ápolt kezeinek, b iza lm at 
szavaztak.

A  v iz sgá la t  eredm ényéről Ugrón G á b o r  u ra t tá v 

ira tta l értesítették s  a  ju ry  áttérhetett a m ásik, nem  
kevésbé fontos ü g y  elintézésére. V e zé r-lapunk  felelőse, 

Lohoghy  L e h e l ur, a he lybé li » N a s sy -V a s sy «  (y  és ké t s) 
géntry-c lubba  ta gn ak  aján lotta  dr. S ajó  E le m é r urat. D e  
mert. a lap szabá lya in k  értelmében, csak  k ité rt  zsidót sza
bad e g yhangú la g  v isszautasítan i, a ju ry  elhatározta, ho gy  
dr, S ajó  u ra t  fö lké r i h itehagyásra  s  csak  azután  fo g 
hatja érdem leges tá rgya lá s a lá  az ajánlást. Sima Fe re ncz  
képvise lőnket, a k i a hatalom  üldözése elől ünnepelt özve

g y ü n k  secessiós termébe m enekült, a  tag sá g i d ija k  elen
gedésével kézfogásra  a lka lm asnak  n y ilvá n íto ttá k  (K u czo - 
rá n é  ő nga  feltűnően pro tegálta ) és m egengedték neki, 
ho gy  Sdji ú rtó l váltó g ir ó t  fogad jon  el s h o gy  a  bérlő  
u r  e szívességét kézfogássa l, honorálja.

A  n a p  sensatiója k ü lö nb en  az, ho gy  T üdő  Z s igm on d  
urnák, a  község  p iaczán végzett fö ldm unká la tokka l s ik e 

rű it  M u c sá t  1 1 6  m éterre l em eln i a tengersz ine  fölé s ig y  

M ucsa , rö v id  néhány  nap alatt, k lim a t ik u s  g yógy fü rd ő vé  

a la k u lt  át. A z  uj k lim a tik u s  g yógyhe lyen  ho lnap  ta rtjá k  
m eg a  próba-lélekzet-vételt. A  g yó g yh e ly  igazgató jává  Pön- 
dörke bácsi, ism ert hősünk, van  kiszem elve, m ig  az inten- 

dan tu ra  m é ltóságát Koplalaghy Ja ro sz lá v  po in teu rg ró fun k  

vá ltotta  magához, a ch ic castnak  ez az érdemes tagja, 
a k i Walsin-Esterházy és Paty du Réclame falsificateur- 

g ró f u ra k k a l fenntartott a tya fiságáva l együtt, a kancze l- 
p a rag ró fo k  p o lit iká já t  vezette d iada lra  So roksá ron .

—  Rátőti dolgok. —

R é g ó ta  h ire s  he ly  országszerte  R á té t  —

M o so ly o g  nevére m agyar, német, rácz, tót.
M e r t  a bölcsesége o lyan  eredeti,

H o g y  azt jó ízűen b á rk i m e gn e ve t i:
A  kup a k -ta ná csna k  fu rfangos cseleit,
E lk ö v e te tt  fu ra  cselekedeteit.

R á tó t i d o lg okb ó l csak  am úgy  nagyjából,

E g y  tuczatra  va ló t lá s su n k  a ja v á b ó l:

1. A  ketyegő  fenét zsebóra képében 

A g y o n ve rté k ,  m ive l nem  m arad t békében.
2. F e lh ú z tá k  a b ik á t  to rony  tetejére,

L e g e ln é  le onnan a füvet kedvére.

3. Z s ir lo p ó  k u ty á k a t  ka lodába  tették,

V a llj á k  k i  ilyform án, h o gy  a  z s írt  m egették.
4. A  szom széd n y u la k ra  huszonötöt vertek,

Id e g e n  határba  átjönn i h o gy  mertek.

5. K a ró b a  hú zták  a ludvé rcz  k isértetet,

K a n d ú r  képében ő m ért is  k isé rtgete tt ?
6. A  ba rna  rozsliszte t fehérre  szapulták,

7. J ó l  m egszele lték a dohos p á rná k  to llá t
8. É s  a gya fú rt  m ódon azt is  k ieszelték,

H o g y  h ázu ka t a lud t tejjel k im eszelték.
9. M e gb o ro tv á ltá k  a kopadozott ködm ent,

N yőve ssen  uj szőrt, ha  a ré g i szőr elment.
10. E rd ő n  a lé trát ho gy  v in n é k  át sebesen:

N e m  hosszában v itték, h a ’ am úgy keresztben.

11. M e gk ö szö rü lté k  a  v án d o r drótos-tótot,
H a d d  em legesse m eg ö rökre  Rátótot.

12. A  ferde tem plom ot babon to ltá k  helyre,

T o la tó  m é rnö kök  o k u lh a tn ak  erre.
** *

S fényes napvilágát kamarába zárták,
Ködben világitni hogy majd kibocsdssdk.
É s  ez az uto lsó  le gnagyobb  bolondság 
B o lond jáb ó l bevált, m in t legfőbb  okosság.

M e r t  m időn  az egész szép M a gya ro rszá g ra  
B o rú s  o sztrák  köd  ült, m in t ho lló  az á g r a :
A  k is  R á tó t  m enti m eg azzal a hazát,
R e jte tt  nap fényt bocsát a nehéz ködön  át, 

M e g v á ltá su l k ü ld vén  n a gy  fiát S z é li K á lm án t,
A k i  lángeszéve l tö ri m eg az árm ányt.

Tö rvé ny , jog, iga zság  ná la  nem csak  frázis,

M iv e l  am it Ígért, beváltotta  m ár is.
E z é rt  iga z  sz ív ve l k iá lta n i te s sé k :

» S zé ll K á lm á n t  az E g e k  so ká ig  é lte ssé k !«

H im fa i.
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Tűnődések
S e  i j fe n  s t e in e r  S o lo m o n t iz l .

O
0 Dodi Sauerteig valta 

ed hűtős o 3 veréb-otczábo 
o 2 vürüs mocskáhó. Volo- 
hángyszor o bútbiil mente o 
szobába fül, bezárta o butid 
és o Jcüüncsre ki eztet o 
Írást okosztoto: »Távol léte
zés esetemben kéretik erílsen 
süngetni /« 0 Frójem Süss- 
maul épend oro mente, bele 
kokontoto o bútbo, és mivel 

mert nem tonálto senkit se nem oton, mekfakta o 
süngütyötül o szárát és erűsen mekhószto. Bohon le 
o Dodi: »Mi tetszik paroncsolni?* kirdezte. — »Sé
mit se nem*, monjo o Frójem. *De mert mivel íszre vetem, 
hojd senkit se nem íszre veszem, hát okortom o szives 
kérésit töljösödni, omit o táblán rojto olvastam.* — 
Czincze-czoncze o apoziczeóntul o mogoviselet o minis- 
terelnük exelencz oreságol vizeví. 0  élenzík se nem 
okorjo o Széli Kálmántid sémit se nem. De minek 
otáno ed ministerprásiusnok mégis szükség von apezí- 
czeónro, hát mektesz oztot o sziveségt és ed kicsit besün- 
geti neki

O
0  Zánvl Feigenworz és o Jékéle Bimsenstein 

Lavosbrinbul edszer fülmenték o Pestre és mivél valta 
másnap épend szambot, bementék o zsinegógbo, ohun 
o altár fülüte jönörön inekolta o tizenüt jerekek. 
Fülkojebáljo o Zánvel: »Mi von ez? Mi nálonk o 
Lavosbrinbo sohase nem holotom, hojd tizenüt jerek 
edszere üszesen inekoljo. Mi okábid türtínje ez 
itend?* — Felel o Jékele: *Te ükür omi voty! Ez 
ozír türtínje, hojd o imádságéi homoráp legyék 
kész!* — Dill-dáU o mastandi gyelenleges arszágjü- 
lís. Vohmengyi pártbeli képvisele areságok ozír sinál- 
ják mastand jakran o ministerprasusnok kalcktiv- 
kamplemánt és bokerlil, mivél elüp elvégezni reméngy- 
lenek o kiedezéstul o tárjelásakat.

0  Simó Ferencz oreságt o képvisele-ház ki mogá- 
bul zárni okor, mert nem saksopán lete bánkeratt, 
hanem o tekintetes türvingy-szíkel is elegyedte mogát 
kanfliktbo, (miért ez is külcsün kéri o Simo oreságt 
o Háziul. Érül o eszibe gyotjo nekem o Gümpl Strei- 
sand. omi edszer sétálto edüt o Czcdlel Mondglanz és 
o Fájás Tintenfass üvi kit borátoivol, omi kelen ütet, 
o Gümplt, bűzre faltak és kérdeztek: »Nü Gümpl, 
mi voty te? Voty te ed szegéngy, voty voty te ed 
snorrer?* — Feleli o Gümpl és ránízi ü rájuk: 
»Hát ágy o ketii bűzte.* — Mért fogja veszteni el o 
Simo areság o mandátamt? O sild mioto, vájd o kri- 
menál mioto? Hát ágy o ketii küzte.

Obid oz olkolmábul, hojd o nép-árt o Soroksárba 
ründüzi népjölést o edházi-piüetikoi türvingyek 
elene: o eszibe jotjo nekem ed régi onekdót. Mikar o 
Mário Teréz királné fülsiged megodot o Soraksárnok 
o szobodojlom, hojd torthotjo minden esztendőbe néd- 
szer sokodojlomt: o folotul o üregbirú nojd lülküsü- 
dísibe igy fidkojebálto: » Vivát Soroksár ! Mário Teréz 
lete ed mezüvárus!* — Osz-posz okerát ilyenképen 
gyártó o nép-árt, mert okorötlonul is igy kojebáljo 
nojd ürömibe: »Éljen o nép-árt, o edházi-piiletikoi 
türvingy lete ed vásár!*

O
0  gráf Opongye oreság ezelűte fél esztendü 

abstroirozto o kiedezési türvingyovoslotot — és mas
tand himnoszokot ínekoli o üvi nobel boretón hongján 
odjon ezeknek o türvíngyéknek. 0  Jontef Klatsch- 
kopp, omi valta Egrezébo ed somag-izreolit, bemente o 
tekintetes Kardos Mátyásné osonságtul o kóriájábo és 
kinálto neki o partékat. »Ki innod!* rivolto o nemes 
osonság. »Zsidótid nem vásárlók! Tik feszitettétek fel 
a mi szerelmes Jézus Krisztusunkat a körösztfára !* — 
Monjo o Jantef és verte o melit: »Tekintetes osonság- 
lében, sókolom o kézit! Ógy éljek és ógy éljék o Ge- 
nendl felesígem és o jermekeim, hojd ho én okor ot 
letem volno, nem megengedtem volno!* — Hiczele- 
hoczele o gráf Opongye oreság. Ho ü ezeliite hot 
húnopól, ógy mint mastand, lete valna togjo o liberói 
párttal, oztot o abstroctiónt bizemoson nem megenge
det valna.

— K aposvári lev. lap. —

Kedves Unghváry bácsi!
Legyen szives körútja alkalmából ké

pes levelező lapokat czimemre küldeni, 
mert én is gyűjtöm.

Kezeit csókolja
Kaposvár jun. 22.

G iziké.

soraikat ne annak lakására, 
de m űhelyébe ( Athenaeum) 
küldeni szíveskedjenek. —  
Y iziguatns. Mióta az ege
rek nem czinczognak s a ku- 
ruttyolás évszaka is e lm ú lt: 
vessük végét a ridi-, radica- és 

ridicnlus másnak s a béke jelképe legyen a béka. Különben 
ja j önöknek! . . .  mert jön  a kandúr és a gólya. — H. J . Az ön 
P. D.-jának nincsenek látományai, de igenis vannak utánozmá- 
nyai, még pedig rosszak. Jóakarataik mellett szóljon, hogy 
egyét mégis közöljük, bár bizony régi. Tán, ha kézirata olvas
ható, több is akad. —  0 .  Z . Ne terheltessen a papirosnak csak
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az egyik lapjára írni. Küldeményében van használható. Csak a 
románcz gyöngécske. —  H. A. Az e rovat élén kifejezett kéré
sünkhöz szíveskedjék alkalmazkodni. —  N. L . Nincs ott plági
umról szó. De az csak természetes, hogy egy bizonyos irányban 
megeredt elme a legsötétebb sarokból is kikotorja azt, amit 
keres. íg y  történt, hogy a nyomtatást s a puskaport is kétszer 
találták fel s igy térünk rá arra, hogy semmi uj a nap alatt. 
Hiszen már a telefont is föltalálták 50 évvel Edison előtt. Az 
a rokon pedig igenis évek óta keresi föl elmés apróságaival a 
»2>. Jankót.« —  H. S. 1. Az a »delizsáncz« tréfa csaknem egy 
idős magával az intézménnyel. A többire nézve a kiadó-hiva
talhoz forduljon. — S. S. Rejtvénye megoldásakép a következő 
rébuszt szíveskedik hozzánk beküldeni: » V agyok  bártor tádom- 
sitara hozni hogy b. rejtvényét megfejtetem amelből egy hölgy 
alakot fejeztem ki máskor jóban méltóztasék elrejteni mert 
nagyon könyü.« De bizony rosszul tetszett kifejezni azt a kép- 
rejtvényt. —  L. J. Bízván a hűségben, közöljük. — Y jd .

Latinban a c-t az e, i előtt cr-nek olvassuk ; tehát nem zilahit, 
amire ott szükség volna, hanem daczi. A  *Hannibal ante por- 
taj« különben más formában már rég jelent meg lapunkban. 
A többi annál sikerültebb. — G iziké. Elküldtük a bácsinak. — 
Hmf- Helyes rigmusok. Folytassa ! —  H. I . U gyan ! —  K. B. 
Föltámasztjuk halottaiból. — Bd . I. Gyöngéllettük. — A. S. 
De már most szóljon ám ! —  C sb rnd . Kevés de jó . — D r .  B . D . 
A j. számban. — L atinov ics Géza u rn ák . Szívesen kijelent
jük, hogy a »B. J.« m. heti sz. foglalt »személyi hir« nem 
önre vonatkozik. — B d ry .  Aki nem tud jápánul, az elhiszi; de 
aki németül tud, már az kételkedik azon, váljon az a »Becken«, 
melyet a »P. Hrl.« jun. 21. sz. megdoboltat azzal a benszülött 
kacsa- é3 baromfi-tenyésztővel, igazán japáni hangszerszám-e, s 
nem-é inkább az a »tepsi. vagy »gong«, melyet e czélra meg 
szoktak kongatni. Minden esetre a leiterjakababb claquehutis- 
musok egyike ez a német-jápán szó. —  Több kéziratról a jövő 
számban.

Tekintetes Magyarom!

B o ld o g  bő  a r a tá s t  k ív á n o k !  E z  a le g 

jo b b  fo rm u la . BORSSZEM JANKÓ.

A z  1899. év ju liu s 1-vel uj előfizetést 
n y itu n k  a » Borsszem Jankó*-ra.

A „BO RSSZEM  JANKÓ“ előfizetési ára:
Negyedévre .................. 2  frt.
F é lé v r e  ... .„ ........ „  ... 4  f r t .

A z  előfizetés m entői előbbi m egújítását 
kérjük, h o gy  a szétküldésben késedelem ne 
álljon  be.

A  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala
Kerepesi-ut 54. sz. »Athenaeum«-épület.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

T E S T V É R E K
Központi iroda és raktár

M  I  S  K  O  L  C  Z .
Üzletek:

MISKQLCZ, DEBRECZEN és EPERJESEN
A  világhírt!

Dürkopp, Helical-Premier, 
Cleveland 3245

kerékpárok felsőmagyarországi 
vezérképviselői.

A magyar ktr. államrasaUi alkalmazottai és a magyar kir. diósgyőri vas* és aezélgyár szállítói.
5J; Gyári árak. !£■

-----•  Kényelmes részletfizetési feltételek. • -----
Hagy javltó-mllhalysk. Arjeqyzék Ingyen és bérmentve.

Egyleti tagok figyelmébe!

A „Hódoló diszfelvonulas"
kfirkép látogatóinak

d í j m e n t e s e n  bemutattatik

Utazása világ körül
45 perez alatt és

a  s a i n f é n y k é p e z é s
t Budapesten még be nem mutatott felvételek

t e l j e s e n  n j  I l - i k  s o r o z a ta .
B em u tatások ; m inden hétköznap délután 5 és 6 Arakor 

vasár- es ünnepnap d. e. 11, és d. n. 4, 5 és 6 órakor.



Stanczi néni. — Adj egy puszit, a-anyos kis
Béluskám!

Béluska. —  Tudja mit Stanczi néni? . . . Inkább 
erjen m e g !

tglflini fi i M i u n l  hAlok ipartelepe.
Ponyvák, zsákok, ruha téri tö kötelek fehér kender
ből, zsinegek, doha y és rebziinórok, kendertöm

lők és hevederek, — Valódi angol 
1.AWK-TE.V VIS és FOOT-BALL gyári raktira

S e f f e r  A n t a l  
Budapest, IV., (Károiy-laktanja.) 

Károly-utrza 12.
Gon os kiszolgálat vidékreáTjegy ék 
szerint Költ égvetés tornatermek 
teljes bér ndezésére kívánatra díj

mentesen. S306

FA LB
s o k  e s ő s  és z i v a t a r o s  
i d ő t  j ó s o l  j u l i u s  és  
a u g u s z t u s  h ó n a p o k r a ;  
a j á n l a t o s  t e h a t ,  h o g y  
a g a z d á k  l á s s á k  el  ma 
g u k a t  i d e j e k o r á n  v í z 
h a t l a n  t a k a r ó p o n y v a  Ir
kái ,  m e l y e k  e l i s m e r t  
l e g j o b b  m i n ő s é g b e n  a 
l e g o l c s ó b b  g y á r i  á r o n  
k a p h a t ó k  F i s e h e r J .  
p o n y v a -  és z s t k g y i r i -  
h a n ,  B u d a p e s t ,  N a g y -  
k o r o n a - u t c z a  18. A 1 - 
p i i t a t o t t  i s s e .  Mi n t á k  
k í v á n a t r a  i n g y e n  és  

b é r me n t v e .
3321

Legújabb rendkívül pikáns föl
vételek Fhotos ! élő modellek 
után. Nem kicsinyben, csupa 
kitdnetfénykén. Gyönyörű minta 
gyűjtemény 70 kr. bérmentve, disz
krét kü'déssel. Czim: Verlag 
Reinecke, Bér In. Bellealllance- 

strasse 71/b 3. s3is

NEM KELL 6UMMI!
Unger féle tojáskák.

btz toef  sikeJIi v ó  d s z e r
Mintadoboz bérmentve 2.ao frt.

Egyedüli lerakat 
Ausztria-Magyarország részére

B u d a p e s te n ,  3236

Klein Józsefnél,
V á o z l-k ö ru t  7. » .

^Asszonyi szépségek. $
‘ ablnei féiykéjek — P H O T O B !#
pillanatnyi fölvételek élet után.# 
Meglepő minták 70 kr. levélbélyeg-# 
ben. Küldés bérmentve, zár’#  
borítékban. Czim : E. Weber Bér ♦  

IU» S. W. 48. BaekepLSc. 3315#

Csak 3  frt.
a legszebb és legczélszernbb

Cnnepi ajándék.

(Emlék az elhunytakról).

Arczképek é letnagyságban.
Bármely beküldött f é n y k é p  
után. Szállítási idő 10 nap. A 
hü hasonlaté t kezesség vál- 
laltatik. A fénykép sértetlen 
marad Alkalmi ajándékul szánt 
megrendel, előbb küldendők be.
Bodaseher Siegfried

jutalmazott műterme. 3249
WIEN,, II, Praterstrasse 61.

GÚZEKÉKET,
G Ö Z H E N G E R E K E T

G Ö Z U T I M O Z O O N Y O K A T
minden czélazerfi nagyságban és a legj Hiányosabb 

árak mellett építenek

J O H N  F O W L E R  &  C o .

B n d a p  e s t -K e le n fö ld ő n
a TM otáH em ássa l szemben.

f é l eu f e k e
\eg\obb \\on.a\é\éi

a b e \ e s s é e e \

LtaegakaAáVyozza é s  A\ávoV\Vyal

T I  I H O I I O - T A  I N Á l t

SZAKA liHAOYBIÁ JA
Használat után.

a legjobb ós legbiztosabb
Használat előtt. mely szép szakái

növését Idézi eiö.
Ez a szakái növését hi
hetetlen gyorsasággal 

idézi elő. úgy, hogy le 
éves fiatal emberek ennek 
használata folytán a leg
rövidebb idő alatt szép 
teli szakáit nyertek, mit 

>az erről nyert bizonyít-, 
ványok ezr i igazolnak. . _ .. _

Ára egy csomagnak 2 fr t 10 kr. és 1 frt.
Fürst József gyógyszerész urnák Prága!

Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors sza- 
ídézett elő nálam, amiért köszönetét mondok és tet-kálnövést 

szésére bízom Önnek. gra hozza.hogy ezen sorokat nyilvánosságn 
Bécs. Slimsold J. K. déli vasúti hivatalnok.

Eder Ferencz gyógyszerész úrink Brünnben.
A nekem küldött szakálhagyma igen jól bevált, amiért önnek 

köszönetét mondok. Kérem stb.
Mistek (Morvaország) Otproda József.

Tekintetes úri 3233
Örömmel értesítem önt, hogy a küldött szakái.hagymája igen 

hatásos szer. A rövid idő, mely Óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakait növesztett. Ismerőseim részére 
kérek még két csomagot postán küldeni. 3233

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel Idnkart K.
Kapható : Budapest, TÖRŐK JÓZSEF gyógyszertárában Király-u. 21

PÁR IZS I FÉNYKÉPEK!
Nagyon érdekesek. Próbaküldés 

7* krért bélyegben. S238 
Czim : B. moháéit* Berlin W . 8

gununl talppal,
barna és fekete, keskeny és 

magas gummí szélzettel.
bőrtalppal, barna, keskeny 

gummi szélzettel.
Lawn-Tennis ezipők fekete.

K erékpárotőknak eaipő és hegym ászók részére, borjú 
és ch&grínbőrből nagy választékban. I.iiiila lp -bctébk  
gummi talpak és sarkok, talplemezek, gummi vegyülékből.

J. N. SCHMEIDLER 8247
v n .,lt í& 1 9 . " W I E N " ,  It.
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve. -  Ismételsdék nagy 
árkedvezményt kapnak, ás Sülted States Raktér Os. (iaerika) 
Storm-SUpper*. főraktára. Starm-Sllppers.



2 szekrény, 2 ajtós diófa fényezett..............
2 ágy, diófa, fényezett...................... ............
1 éjjeli szekrény, diófa, fényezett .„ „.........
1 mosdó, 2 ajtós, diófa, fényezett .. _.........
2 szekrény, 2 ajtós, diófa, matt ...................
2 ágy, magas, diófa, matt ...... ...............  _
2 éjjeli szekrény, diófa, márványnyal... ... .„ 
1 kredencz, 4 ajt. fülkés, faragott fehér márv.
1 diván, magas támla szőnyeggel ...............
1 ebédlő-asztal, diófa, matt ... . . . ......... .........

DÚSA KÁLMÁN

1 ebédlőszék, ó-német stil
1 íróasztal, 3 fiókos..........
1 hálószoba, matt, d ió fa ...
1 hálószoba faragott ______
1 garnitúra orépe, vagy bourette-behuzat ...
1 garnitúra selyem-behuzat „. „.
1 garnitúra plüss-behuzat ... ... ...
1 salonasztal ............. ... „. ... •
1 consol márványnyal, és tükör

Hagy választék egyszerű, valamint a legdíszesebb kivitető botorakban.
fővárosi asztalos és kárpitos bntortelepe 

Budapest, Erzsébet-tér és Sas-utcza sarok, I. emelet. 
Árjegyzék kívánatra Ingyen éa bérmentve. 3202

34 frt
SS »

8 >
14 >
38 >
38 »
SS >
4 6 >
4 0 »
14 »

4  frt
.. 16 >
... 135
-.1 70 »
... 6 0 *
... 8 0 »
... 95 »
... 10 »

3 6 »

GUMM1

é* balhéi ja * , tez. 60 kr., 1, 2, s, 4, 6 írt. C a p o t t  A m e r lc ,  tcz. 1.50 kr. P e l i p o r  P e s s a r , uj női óvszer 
drb 1 írt 60 kr., most nagyban hireszetlt A ntleeptlcns hölgyóvszer (ne- gnmmi) 12 drb 1 frt 2o kr. 

'  ‘  ‘  B dea, I I .  A 'z e rn ln -t ia e se  S r .  15. W . P A r ls , 12. K u n  M a r te lL  12 drb
tartalmazd _minta-kollekczió í.frt 80 kr. — Magyar levelezés. 3S2eFeitel Lipótnál,

MAGYARHON ELSŐ. LEGNAGYOBB ES LEGJOBB HlRWEvff^BAPzLETEr

^^^^^ êoyaröl^bérvnentve^avitásol^goritosaiveszkSrgltetnek *̂'

Havonta háromszor megjelenő szaklap.

„Magyar Vendéglős- és Kávés-Ipar"
S Z E B K E S Z T I K :

Dr. SOLTI ÖDÖN, F. KISS LAJOS, BARTA BÉLA.
— -•*<•>••>—

A pártatlan napisajtó által dicsérő ismertetés és mutat
ványszámok érdeklődőknek díjtalanul és bérmentve

rendelkezésére áll. 3209

Vidéki előfizetőinek különös kedvezményt nyújt.
Szerkesztőség és kiadóhivatal:

Budapest, Váczi-köruí 61. sz.

vx
a*

F E U D A L  H O LG YF.K  ! Rend 
klvttl érdekes fényképgyttiter 
nyék. Fényképek urak re sz t., 
70  kr. levélbélyegben, bérmentve.
Küldés levélbeu czég nélküli 
borítékban Czim: H. Oalm’s 

Verlag, Charlottanburg 4., F. 
3314

zabadalmakat!
eszközöl és értékesíti

P A T A K ? H. és W .
Budapest, Erzsébet-körut 42. 

Központ: BÉRŰN, Lulsenstr. 2B. — 
F ön n á ll 1882 ó ta . — Saját irodák: 
Prága, Hamburg, Köln, Frankfurt, 
Lipcse, Boroszló, Varsé, New-York. 
Eddig 30.000 benyújtási megbízás. 
Értékesítési szerződések*'/, millió 

márka értékben köttettek. 
FöMligosiUsok i prospektusok ingyen 
A  m a g y a r  k e resk ed e lm i 

32X7 m naenm  k é p v is e lő sé g e .

H y e re g  é a  ló sz e rsz á m o k , istálló 
szerelvények, ló p o k ró cz o k  és ta
karók, továbbá utazó kosarak, 
kofferek, utazó-, vadász- és iskola
bőröndök és bőrdíszmű czikkek 

jutányos áron:

NOBEL KÁROLT FIAI
czégnél

Budapest, VI., Váezi-kőrot 3. sz.
Tartalékos tisztek nyeregfelszere
léseket kölcsönbe kaphatnak. Hasz
nált ló- és nyeregszerszámok min
dig raktáron. Árjegyzék csak e 
lap megnevezése mellett d íjm en 
te se n  lesz küldve. 3207

HOLLAND - AMERIKAI VONAL.
Gőzhajó-kőzlekedés hetenk. egyszer v. kétszer

Rotterdamtól New-Yorkig.
Hajóezobairoda: Wien, I., KoJewratring 10. 

Fedélköziroda: Wien, IV:, Weyringergasse 7|A.
I. hajószoba: április í-től október 3i-ig 290—400 márkáig*, 

november 1-től márczius 31-ig 230—320 márkáig.
H. hajószoba: augusztus hó l-től október 16-ig 200 márka 

któber 16-tól julius Sl-ig 190 márka.
*) A hajószoba nagysága ós fekvése, valamint a hajó gyorsa

sága és berendezése számit. 3261



— Végünk van fiam, tönkre vagyunk téve! Az az 
> Egyforintos áruház* a Kossuth Lajos - utczában
1 pengőért olyan holmit árul, amiért mi 2 vagy 3 pen
gőt szoktunk kapni; csoda-e hát ha a vevők többé hoz
zánk nem jönnek V 8575

Krónikus
viszketeg, bármilyen sömör, bőrkiütések minden 
neme, étvar, bőrrepedés, bőrhámlás, test-, kéz- és 
lábizzadás ellen orvosilag ajánltatik az Erényi-féle 
»Ichtiol-Salícil,« mely a test bármely részén hasz
nálható biztos eredménnyel. — Ára használati uta

sítással együtt 3 korona.

•  N E R V I N *
Egyedüli szer: mindennemű csontbántalmak, derék
fájás, hasogatás, szaggatás, szúrás, csuz, köszvény 
és reuma ellen. Postán szétküldi a készítő: KRÉ.VÍI 
BÉLA gyógyszerész, Szabadszállás 23. Budapesti 
főraktárak: Török József, Király-nteza 12.: dr. 
Budai Emil gyógyszertára Városház-téren; dr. Egger

Leó, Vóezi-körut 17. 3265 |

KOZMA LAJOS
1 B P D A P E S T ,

Andrássy-ut 1 3 .

■■T Vidéki megrendelések pontosan eszközöltetnek.

u____________  f
Christy & Cc, Lmdt, London 

E. C.-féle 3221

kalapok» cylinderek
dús választékban kaphatók.

Aü DENTll
ödocteuri
ÜPLACEDEli

PARIS

Fény  képess eles

Model tanulmányok.
Természet utáni fölvétel, női, 
férfi- és gyennekmodeilels, fes
tők, szobrászok részére. Leg
újabb stereoskop.Chansonettek, 
eleg. és cMc. Mintaküldemény
3, 5 és ío írt beküldése ellené
ben. Meg nem felelőért a pénz 
vissza. — Katologns So krért 
bérmentve. — Czim: Knnst- 
verlag BI.Ot’H Bécs, 1.. Kohl- 

markt 20. sas

Valódi pártat gyártmány, Jótállás mellett, eredeti 
cső mag olásban

G u m i ée balbólyag_______________ 1 írttól e írtig.
Párisi női szivacsán .......... ...... ......... 2 írttól 6 írtig
ír.igator ........ ................................ .........í.so krtől 6 írtig.
Eredet, pessarinm oclusivum (Peliporns) Menz nga tanár 
szerint 1.80 írttól a.so írtig. Szabad. Havibaj elleni kötelék 
»Dianaöv« 3.50 írt 61 6 írtig. — Gyűjtemény araknak s írttól 
10 írtig — 10 forintnyi megrendelésnél 15°/. árkedvezmény.

Megrendelések pontosan és diserétsn eszközöltetnek. 
m r  _ 1  j s  «  cs. és kir. szab. köts er-gyártő
14 O ld k l l  .1  Budapest, IV., Koronaherczeg-ulcza 17.

(Külön bejárat az ndvarbóL) 
Árjegyzék ingyen zárt borítékban. -VB ssie

EUMAdN-TÉLE Jj HYGIENHÍúS VEGYÜUT

T ^ S C M Z T O I R ”
y 0  o r v o s i la g  a já n lv a .

Námeüg. szabad 112.63S. 1 jj® **1  ̂^ssfijter 

6  S zá llítja  a fö e la ru sito x

R í  H B u j a k o w s k y
'  I ti /nn ti Mórnri . /

V i lá g h ír ű  f o g v iz .  
Kitűnő aromája van és antlsrnpllkua 

tulajdonsága. Sí'"
H i u d c n ü t t  k a p h a t ó ,

Kapható a legtöbb • gyógyszertárban. 3317



Szab.
„KOSMOS 
= = M Ü I I I T É Z E T
♦  *  ♦  BUDAPEST. *  *  ♦
Mindenütt kapható.

Gerő Ferencz előkészítő-iskolája az

egyéves önkéntességi képesítő vizsgára.
Ir o d a : Budapest, V I., Vagy Jdnos-uteza 3 . szám .

eJ5készit. iíifkat, kik Unu'm.lnyaikat lármily körülmény miatt abban hagytak, 
kiváló főgimnázium! tanárok közreműködésével az önkéntességi vizsgára \z  n kurzus 

szeptember 2-an kezdőd k ée • hóra terjed. -  Prospektus Egy?n“ f  b” menae
_____________ Belratás uapenkint tiél után 4 - 7  óra között. $88?

Dr. Spitzer arcz-kenőcse
50 év óta minden világrészbe küldetik.

Csakis zfild czédu án levő 
ezen aláírással valódi

arezkenőese 35—60 kr 
■osdévize 40 «
Szairator szappana 50 « 
Lyoni rízsp. 50 -  80 « 

eltávolítanak mindennemű arczfoltot, pörsenést, szep- 
löt és ezáltal finomítják az arczbőn,

D- Spitzer
Dr. Koviles kézpasztája,

(csakis félhold alakú védjegygyei valódi) három nap alatt 
minden kését gyengéddé és fehérré varázsol ág y  

üvegtégely ára 60 kr.
Kapható minden gyógyszertárban s gyógyáru üzletben.

Fő- és szétküldési raktár:
D r .  K o v á m  E r n ő  gyógyszertára és illatszergyára.

Budapest, VI., Oyar-ntcza 17. az. 8310
T n i l a + f - t f + l r n l r íí  czimű füzetkét ki inaira „  X U i i e i l  tltJS.UK . ingyen és bérmentve kül

Tarosa gyógyfürdő Vasmegyáben.
G la a b e rs ó  t a r t a l m a  s z é n s a v á u l  v a s f o r r á s o k

A legújabb módszerek szerint berendezett pezsgő és ásvány
víz, valamint vaslSp-fürdők. Kellemes, hűvös égalj; a kényelem 
minden igényeinek >■ egfelelő olcsó lakások; villamvilágitás, 2 
jó vendéglő, gyógyszertár, naponts 2-szer zene; szép kirándu
lások. A női szervek bántulmai, sápkór, vérszegénység, továbbá 
a légzési és emésztési szervek bajai ellen kiváló orvosi tekin
télyek ajánlják.

É vad május 15-től szeptember 20-ig .
Az évad kezdettől jnnins 15-i, 

tember 2o-ig tetemesen olcsóbb árak.
; és augusztus 15-től szép 

. _ élvilágosi táss 1 szolgál és
kívánatra prospektust küld a fürdőigazgatóság, Állandó fürdő- 
orvos dr. Khorer Aladár, t. m. főorvos, tárcsái Károlyforrás 
különös n mint óvszer járvány esetén ivóvízül ajánlható. Meg 
rendelések olyan városokból, hol külön raktár nem létezik, t
fürdőigazgatósághoz Tarosára intézendő. Fosta- és tivirda-állomás 
helyben. Vasúti állomás Felső-Eőr, a Szombathely—Pin, . __________ _ Szombathely—Pinkafői vona
lon, honnan a 30 pereznyire (5 6 klmt.) fekvő fürdőbe a közleke
dést kényelmes bér- és társaskocsik (omnibuszok) tartják fenn ;*-x ’ * ■ - * "- ikiegy négy üléses bérkocsi ára 2 írt 26 kr., társaskocsin egy hely 
4o krajezár. 8296

Túlszárnyalva
▼annak valamennyi eddig meg

jelent

KÉPESLEVELEZÖLAPOK
a kiadásunkban megjelent 
szabadalm azott *  ♦

A legújabb 
vasaló, si
mító, mán
gorló, szá

ntó, és a 
legjobbnak

* " g - é p
szállítja ^
a Ss éremmel 
kitüntetett mosógépgyár 

Wendelin Pietsch, bidMÉirf. 
♦  Mosóintézetek berendezése. +

3289
V i d á m  e z  i m  b ó r á k  !
30 fi om kép, visít alakban, 76 krért 
levélbélyegben. Czim : FRIEDFL 
BKRL1X 0. Sene Frtedrtehstrasse 89. a .

3228

Hirdetések
felvétetnek a kiadóhlv. bán. 
Budapest, Kerepesi-ut 54.

Az önsegély,
a maga nemében egyedül létező 
mü az altest bántalmainak gyó
gyítására és megóvására külö
nösen idült esetekben. Számos 

anatómiai ábrával. Hasznos 
azoknak is, kik ideggyengeség
ben, félelem érzésekben és bá- 
gyadtSágban szenvednek; dns- 
tartalmu tanításának évenként 
ezrek köszönhetik teljes egész

ségüket. Ára 1 fit. Kapbatö 
Ruzitska A. könyvkereskedésé
ben. Budapest, Muzeum kőrút 3 .

AZ AlUKsAKljM Aunyvki.Uo- 
hlvatalátMin megjelent és minden 

k8nyvkeresked*sben kapható:

<1 jó Társaság Modora

és illemszabályai
Irt*

Egy nagyvilági hölgy.
Ara kötve 2 Irt 40 kr. 

D iszk ötésben  3 forin t.

A z  I l l e m .
Irt*

Egy nagyvilág, hölgy.
Ara kötve I frt 80 kr. 

D iszk ö tésb en  2 f r t  40 .

SZABADALMAK
gyors és lelkiismeretes kieszközlését végzi *

S z a b a d a lm a k a t  É r té k e s ítő  V á lla l ;
BUDAPESTÉIT, VII., Erzsébet-körut 17. 
Találmányok flnanozlrozása éa értékesítése. S2r 

Védjegyek belajstromozása. Felvilágosítás díj tál

KÉSMŰVES ÉS MÖKÖSZÖRÜLÖ 
GŐZERŐVEL

II, Zöldfa-nlcza 4

Ajánlja raktárát, úgym int:

Szőlőszeti, kerti és mező
gazdasági eszközöket 

ollókat,
evőeszközöket

mindennemű aczélámkat *
legjobb minőségben.

J a v ít  á so k  éa k ö s z ö r ű ié  iek 
e lfo g a d t a tn a k .

Árjegyzék k ivánatra bénnei tvt 
küldetik. 3241

16 írtai ét több ok<etól tulajai ’>

ÁLLAM I FELÜGYELET A L A T T !



3286

Ha látlak oh Z a c h e r l i n ,  a szivem is dobban : 
De nem fogadlak el, ha kínálnak t o k b a n .  
T o k b a n  a mi van, h a s z o n t a l a n  dib d á b ; 
Attól ugyan nem döglik, Be féreg, se a.sváb.

— --------------------------------------------------------------------------------------------------

Z a c h e r l i n  ü v e g b e n !  Ez az igazi szer! 
Legyen áldott a ki készít, szászor és ezerszer 
S valahol függ a Z a c h e r l i n  p l a k á t :  
Ott kapható Z a c h e r l i n  egész éven át.



A kiadótulajdonos: ATHENAEUM irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest. VII., Kerepesi-ut 54, Athenaeum-épület.


